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Kéziratok, levelek s ojfyéh szerkesztőségi közlemények a 
szerkesztőséghez intézendók.

K é z ir a to k  v is s za  nem  ad a tn ak .

Kgész évre 
Iv.'yes szám

K I ö f i z e t é s i
8 fit. Félévre 1 frt. 50 
ára 10 kr. - Klöflzetéxi 
t I ó k a kiadóhivatalhoz

á r :
kr. Negyedévre 75 kr. 
pénzek és r e c I a m a-
intézendök.

Hirdetési díj : 1 hasábos petitso 
többszöri hirdetésnél sorunké 

Nyilt-tér petit sí

.'szeri hirdetésnél 10  kr 
kr. Delyegdij 30 kr. 

25 kr.

A mire nincs hivatalos büntetés kiszabva.
Nő, hogy senki se pinaszkodhassók a hivatalos önkény ellen 

— gondoskodott a jó Isten arról is. Van olyan vétkes gondatlanság, 
tftrvényteleuseg és nemcsak önmagunk elleni vétkesség — de tár
sadalom ellenes hun is. a mi: nemcsak hogy hivatalból solisu Vesz
nek észre, de elnézik az ismételt, panaszok folytán is.

Különben Kicsii ys< g az egész Csak az ifjúság jövéj röl — ha
zánk jövő nemzedékének szellemi fejlődéséről volna szó — — ha 
érdemes volna a írói is gondolkozni. — Ilisz nem anyagi érdek, nem 
állattenyésztési ílgy; a megyei és országgyűlési választások kezelésé
től pedig épen távol áll: miért csinálnánk magunknak e miatt nyug
talanságot !

Nem j á r n a k a t a u k ő t e 1 e s gyermekek i s k o 1 á b a, a 
r endszeres  i smét lő i skol áról  szó sincs.

Ez az egész. —
Es mert van törvény arról, hogy kell a tanköteles gyermekek

nek iskolába járni, s kell ismétlő iskolának is lenni: solise hittem 
alaposnak a tanítók azon panaszait, hogy vagy a szülőket, vagy a 
hatóságokat terheli a mulasztás azért, hogy ők nem tudnak tehet
ségűk és óhajtásuk szerinti eredményt felmutatni a népnevelés körűi. 
Inkább hittem azt: örülnek a tanítók, ha 60—8 0 tanoncz helyett 
30— 40-el hajlódnak, s ha ráfoghatják, hogy a Feti is azért tud oly 
keveset, mert a Jancsi, Gyuri, Feri miatt, kik későn jöttek s pon
tosan sem járnak iskolába — hátra maradt ő is.

Pedig Muraszombatban legalább — a tanítóknak van igaza, s 
ha az trcduiény suliséin volt kedvező s ma sem az — sőt ha az 
állapotok igy maradnak, a jövőben sem lesz kielégítő: annak nem 
ők, de vagy a szülők, vagy (Isten bocsáss, nehogy „ t eki nt é l y t "  
sértsek) valami hatóság az oka.

Bizonyítsuk he.
Az 1884—5. tanévben a muraszombati iskolákban a mulasztott 

fél napok számát — ezerekben adták össze. Ugy-e Slebich és Puhán 
tanító urak ?

Az 1885—6. iskolai évre szeptember, október hóban a tankö
telesek kétharmad része beiratkozva még nem volt. Ugy-e Slebich és 
Puhán tanító urak?

A faiskolának részben még a helye sem bizonyos — — — 
mert az egyéb. Ugv-é . . . ? Sőc ma november hóban — mikor más 
helyen bizonyos szép eredményt lehet felmutatni — nálunk még min
dig van a ki beiratkozzék.

’ TÁRCSA.
A z  é l ő -  h a 1 o t t.

— „Bp.“ után. —

Ott til a síron, összeaszott karjaival görcsösen öleli, karolja a kis fej- 
fát, a kicsiny keresztfát. Sir, zokog é jje l; sir, zokog nappal. Négy napja 
ül már a frissen hányt hant felett, nem mozdul onnan. Nappal ébrenléte 
kiuO*, keblet dúló fájdulom; éjjeli alvása még kinosubb vergődés.

Küldi a sirásó:
— Derekas Antal te! jobb lesz haza menned. A  boltnak nem segítesz, 

magadnak meg ártasz!
Nem hallja a szót Derekas Antal, csak egyre sir, csak egyre zokog. 

Melle zihálása mutatja a nagy kint, mi ott beun lakozik.
— Én szép feleségein! Én jó f  leségem! Meg tudsz-e bocsátani, bűnö

met feledni!? Hogy bűnbe tudtalak!? Sírba kergettelek!?
S már nem tud sírni, kiapadt szeméből a köny; az enyhülés forrása 

8 az a bánat és az a gyötrelem most jobban égeti, jobban marczaugolja ott 
benn kebelét.

A jó  sirásó eledelt lioz, szánóan teszi mellé :
—  Szegény Antal öcsém, négy napja nem ettél; hoztam kis eledelt!
Ezt se hallja Antal. Merően bámul maga elé 8 ébren álmodik kínos

álmot! Szabadulna tőle, de nem tud. Látnia kell, látja is mint jön hozzá 
árulkodni, szivéhez üszköt dobni a gaz 8zücs Peti.

— Hűtlen a te feleséged, hogy nem veszed észre?
Il i  sz a szónak. Részeges lesz, bánatában iszik •— mulat, vagyonát po

csékolja. Látja mint jön a korcsmába felesége s hívja szelíden haza.
— Ne bigyj a szónak, én Antalkám, én jó uram. Baj lesz ebből, jer 

már haza!
És látja mint átkozza, szitkát mint szórja — pedig az asszony úgy 

könyörög —  aztán kidobja a koicsmából a csalfát! s iszik tovább — iszik 
bánatában.

I Aii koj je kastiga zduzsnoszti escse nej vöosz- 
novlena.

No, ka sze naj niscse neműre touzsiti prouti szamosuosztnoj 
csőszti — poszkrba sze je te dobéi* Bong za tón tfldi. Jeszte taksa 
gresna rniszeo, neszpametnoszt, i nej szamo proti szuniomi szebi 
grci.noszt — nego proti tű várisii vanyi gresnoszt tfldi, stero nej szamo 
ka z-duzsuoszti uigdár nevzemejo na pamet, nego escse zakrivlejo 
prouti ponavleuim tozsbom tfldi.

Ali tou je escse vsze in aló. Szamo od mladézni prisesztja — 
doinovine prisesztnoga odvetke vucsitelsztva i naprejidejnya je rejcs 
-t- esi bi vredno bilou szi od tóga premislávati. Vem je bogásztva 
njiprejidejnye, nej mariié pouvanye; delo od várniegyöszki vladnikov i 
np orszacski gyűlés poszelnikov odeberanya pitanya prevecs ozdalecs 
sztoji. zakoj bi szarni szebi za tóga voio neméruoszt szpravlali!

Ne li o d i j o v u s o u 1 o valón d e c z a v u s o u 1 o, o d i smé- 
1 s z k e sou I e pa uaucs ni k a j uega cs ü ti.

Tou j e czej lo.
? Ár jeszte törvény na tou. ka decza more vu soulo boditi i po- 

návlaszka (ismétlő) soula tfldi more biti: nigdár szem nej vervao 
vfrcsitelov one tozsbé, ka ta zainűdjenoszt ali sztarise, ali te po- 
•navuikc tezsí, záto ka oni nemorejo pouleg szvoje páineti i nioucsi 
vu vcsenyej naprejidenye naprej pokázati Bole szem vervao tou, ka 
sze ti vucsitelje na lom veszelfljo, esi meszto 60— 80 vucsenikov 
szamo 30—40tni májo delo i esi tou razkládajo i guesijo, ka te Peti 
szamo zálo tnk malo zná, ár je Jancsi, Gyuri i Ferko, — steri szó 
keszno vu soulo poszleni, i szó popolnoma i z-redoma nej vszigdár 
bodili, je tfldi on zaosztao.

Pa v-Szoboti ti vucsitelje májo isztino, i esi je naprejldejnye 
nigdár nej bilou pripravno, tak je zdaj tfldi nej, i esi te sors i rúd 
tak osztáne, vu prisesztnoin tfldi nede zadovolnoszt dálo; onomi szó 
nej oni zrok, nego ali sztarisje ali (Bong mi odpüszti plemeui- 
toszt  zbantflvao) zrok je niksa obiászt.

Poszvedocsmo tou.
1884 — 5. leti je vu szobocski solaj zamfldjeni poudnévov vers 

jezero bilou pouleg vucsitelov vöszkázftvanya. Jeli bár goszpon Sle
bich i Puhán vucsitelje?

Na 1885—6. leto vu mejszeczi szeptembri i octobri je escse 
te solszke deczé dvátrétji tála nej bilo notriszpiszana, jeli bár gosz
pon Slebich i Puhán vucsitelje?

Za czepike soule meszto (faiskola) je escse nej zagvflsno------

Zsívi mrtvecz.
„llpost.11

Tara na grobi szedi, sz-szühimi rokámi kresovito obima mali krizs. 
Joucse i jecsi ponocsi —  joucse ino jecsi podnévi. Zse stiri dili tani szedi 
na uonvoiu grobi, ne ogne sze od onod. Vu dné je  tu/.sno nyega verosztü- 
vanye; po nocsi je zsalosztnejse szpavanye — szem i tá premetávauye.

Pokoupics vkraj goui uyega:
— Ti Derekas Autón! bougse je tebi domou iti. Mrtvorai uepomágas, 

szebi pa skoudis!
Ne csüje glásza Derekas Anton, li v-edno joucse, li v-eduo jecsi. Prszi 

sze zdigajo, po sterom sze kázse véli ka zsaloszt, stera tani prebíva.
— Moja lejpa lübléna zseua! moja dobra zsena! mores mi li odpüsz- 

titi, mojo kriviczo pozábiti ? Da szem te v-greh potvárja!? ino v-grob to
| szprávhio?

Zse nemore vecs jonkuti. Öcsi szó poszehnole — krátki pokoj, zsaloszt 
i tnzsnoszt escse bole ga pecsé, bole trápi mo szrezé.

S/.mileni pokoupics hráno priueszé i omileno pred nyega posztávi:
—  Sziromák uioj Tőnek! zse stiri dili szi ne jou, priueszo szem ti 

malo jojsztviue!
Nikaj no csője Anton. Zamisleno pred szébe glédane szpij, vendar 

szemű szenya, tuzsna szenyja! Rád bi szc rejso, pa nemore. Viditi more, i 
vidi ga. kuk pride k-uyeiui z-lazsmi, v-szreze uiu pozsene zserjaviczo mato- 
vreden Szűcs Peti.

—  Neverna je tebi ivója zsena, pa tou ti ne zemes v-pamet?
Verje rejcsi. Pijáuecz posztáne, od zsaloszti pijé — sze veszeti i blágo 

razszipáva
Vidi pridoucso zseno v-kicsmo, stera ga milo domou zové.
— Ne veri vszákoj rejcsi, moj Tőnek, moj vrli tuouzs! tou uede dobro, 

hódi zdaj domou!
Ona vidi, kak jo  preklinja, csűje kak je pszűje — a zsena pa ga pro- 

szi, lepou sze nyerni moli. Ou pa je vüpotocsi sz-kresme tou bamicsuo! — 
pa li pijé dalé, pijé od zsaloszti.

Pride szouszid.



A ki gúnynak avagy túlzásnak véli jelen soraimat: szolgálhatok 
a hivatalos statistikai adatokkal.

No de minek; nem-e jó, ha ezen hivatalos büntetésekkel és 
fináncz-strófokkal terhes világban akadott egy törvény — a népok
tatási — minek megszegését nemhogy hivatalból nem üldözik̂  de 
egyhamar észre sem veszik. ns-

Helyi és vidéki hírek.
__ A  va razM d i drávai híd még mindig olyan állapotban van, hogy

azon a közlekedés lehetetlen. A postát s az utazókat a Dráván innen re
kedt varazsdi társaskocsik szállítják Csáktornyáról a Ilidig, a hol csoluakok 
közlekednek s tartják fenn az összeköttetést Horvátországgal.

— n u u lh n e r  Ödön budapesti magkereskedő lóhermagot keres meg
vételre s ez iránt felhívást intézett gazdasági egyesületünkhöz, t  elkérem 
ennélfogva mindazon gazdatársainkat, kiknek eladó lóhermaguk van, hogy 
abból mustrát az utolsó ár megnevezése mellett hozzánk beküldeni szíves
kedjenek. Röszler Károly e. titkár.

— K le t-h a lá lliH rrz  egy z s ivá n yn ja l-  A napokban Rajta tele
portyázott két csendőr a topolyai csendőr őrstől. Útközben a kukoriczabau 
egy alvó embert pillantottak meg. Azonnal fölkeltették és neve után tuda
kozódtak. A  megzavarodott ember hamarjában valami ál-nevet mondott. 
azonban a csendőrök előtt gyanúsnak tűnt fel s be akarták kísérni. Az 
idegen erre villámgyorsasággal kiráutotta kését s az egyik csendőrt szívó 
táján erősen megszórta. Erre küzdelem támadt közte s a csendőrök kozott 
s a megsebesült csendőr kétszer döfte keresztül szuronyával a zsivauyt, 
mire rögtön elesett. De a csendőr is összeroskadt sebe következtében s mind
kettőt kocsin szállították be Topolyára, hol a zsivány, névszermt /saki 
István, negyednapra meghalt. A csendőr élet-halál között lebeg. Az agyon- 
szurt Zsáki István a szontai rabmunkaházból szökött, hol két es fclevre volt 
elítélve. . , . ,

— F ó r u l  j í í r t  k a t e n a u a b a d i t ö k .  A katonaszabaditókra rósz 
idő jár. Szabadka városa a folyó évi hadjutalékával akkora hátralékban 
maradt, hogy még a honvédelmi minisztériumban is gondolkozóba estek 
felette. Egyszer csak m. hó 2ü-án felülvizsgáló bizottság jelent meg Sza
badkán; maga elé idéztette mindazokat az ujonczokat, kiket tavaszszal a 
szabadkai sorozó bizottság felmentett és a felmentett ujonczokból a fenti 
bizottság 180-at besorozott. — Azt hisszük, ehhez nem kell kommentár. A 
besorozott ifjúk a város legvagyonosabb gazdáinak fiai, kik közül többen 
—  állítólag — 2700, 800 és 500 irtot fizettek a szabadiaknak.

—  M e g h ű lő  t e m e t  ón. Cs.-Palotáa m. hó 14-én temetés volt. Egy 
fiatal embert temettek, a kit épen akkor ragadott el a halál, mikor esküdni 
akart menyasszonyával. A gyászoló közönség közt volt az elhunyt meny
asszonya is monnyasszonyi ruhában, fején mirtus koszorúval. —  A  jelenet 
olvan megható volt, hogy egy szem sem maradt szárazon.

— A  p o N z Ik iN z li i  i s & k lo r i iy á n .  Egy Budapesten időző Csáktor
nyái, czipőket vásárolt Budapesten s megbízta az illető ezéget, hogy a ki
választott lábbeliket posta utján küldje meg neki. A  csomag a napokban 
megérkezett s a vásárló több ismerősének megakarván mutatni az olcsó czi
pőket, azok jelenlétében bontotta fel a csomagot. Azonban a csomagban 
csupa összevágott papír találtatott. Az a kérdés, hol vannak a czipők? 
Azokkal tartunk, akik úgy vélekednek, hogy véletlenségből ez eladó ezég 
elfelejtette a czipőket a csomagba tenni.

—  K zere iM 'N ctlc ii v a d á s z a to k .  Békésen Kri.se Károly gőzmalmi 
gépész m. ho 25-én vadászni ment ismerőseivel a Déllóba. Ezt megelőző 
szombat este vidám vacsorát tartott házánál. A vadászat színhelyén foly
tatták a mulatságot. Tizenegy óra tájb i n délelőtt megállt a társaság, hogy 
pipára gyújtson és néhányat húzzon a k iszállott kulacsokból, egy árokpartra 
telepedett le s midőn Klisé Károly is ezt tette, fegyverét eldobta magától 
az árokpart oldalába, mely part tetején Márton nevű fia ült. Kis vártatva 
a fegyver elsült s a golyó a fiút hasba találta, mire az összerogyott. A fiút 
azonnal kocsira tették és siettek vele a városba. De két órai kínlódás után 
útközben meghalt. A  család egyetlen fiúgyermekét veszítette el a szeren
csétlen áldozatban. — A másik eset a következő: Dzieduszicky Albert gróf 
jetnpoli birtokán a napokban vadászat volt. Mielőtt azonban a vadásztársa
ság elhagyta volna a kastély udvarát, S. törvényszéki tisztviselő fegyvere 
véletlenül elsült s a töltés üchrymövic, szintén töl vényszéki tisztviselő mel
lébe fúródott, miért a szerencsétlenség előidézője öngyilkossá akart leuui, de 
ebben a közelállók megakadályozták.

— A  m alac/. Á ra . Pintér Imre, ghymes-kosztoláuyi lakos rávezette 
szemét szomszédjának, Pintér Mihálynak egy szép malaczára. Azt mondta, 
hogy szívesen adna egyik ujjúból egy darabot azért a kis disznóért. Mihály 
szaván fogta Imrét, s a középső njjából levágott egy darabot. — De keve-

ár je ono drilgo. Jeli bár . . .  ? I zdaj mcszccza novembra, g<la vu 
drílgi mesztaj zagvűsno lejpo naprejidcnye zuájo zse vöpokázati, pri- 
nasz escse itak jeszo, ki sze zdaj dájo notri szpisüvati.

Ki ete moje ricsi za spot ali za prevecsnoszt szpozna i miszli, 
nyerni pokázsem zdasnoszti statisztike naprejdávanyem.

No ali zakoj, jeli je nej dobro, esi zduzsuoszti kastiganya i po 
finanszki strofaj terpécsnem szvejti sze je szkázao eden törvény — 
za vcsenyé, — steroga prelemlanye nej ka z-dnzsnoszti neodriuyá- 
vajo, nego escse naleczi na pamet nancs nevzemejo.

Doniácsi i zvünszki glászi.
— V a ra zM liiiN / .k i v e l k i  i i io u n z I  je itak nej gotov, tak ka sze

preik nyaga v-ton czajti nemre pelati. Posto ino lüsztvo od Csakovcza do 
mouszta pelajo, tan sze pa z-ládjov preik vozijo na dalé.

— N a i i i l i n e r  O r ion  z-Budapesta szeménye terzseez pri vasvárme- 
gyöszkoj polszkoj driizsbi pitanye poszlo, esi bi sto detelcsno szemen 
meo k-odáji, naj czejno naznánye dá.

— IS o jN ztvo  m e l l  Z N ilk o m  i szmrtjov z-ednim razbojnikom. Z- 
Tapole zsaudárov szta dvá vu ká pretekoucsi dnévi k-Bajti potüvala. Vpotfi- 
vanyi vu ednoj kukoriczi szta na pamet vzela eduoga szpajocsega csloveka. 
Vcsaszi szta ga gór zgonila i nyegvo imé pitala. Tó cslovik v-bojazlivoszti 
je driigo imé povedao, to sze jo zsandárom nej vidlo, nyega szó notri gnati 
steli. Te cslovik je tak hitro kak bliszk vöpotéguo eden nos i eduoga /san
dára je okouli szrdczá prevecs szmekuo. Po etom je med nyírni boj gratao, 
te szmeknyeui zsandár je szvojom szpiezov tóga csloveka dvákrát preszmekno, 
tak, ka je té ra/.bojuik vcsaszi szpadno. Ali szmeknyeui zsandár je tüdi vgübe 
szpadno. tak ka szó obadvá raogli na koulaj v-Tapolejo pelati, gde je  té 
razbojuik ali zsivány po iméui Zsaki Stevan, na sterti dón inrou. Te zsan
dár vojszküje med zsitkom i szmertjom. Te preszmeknyeni Zsáki Stovuu 
je :iá 2‘ '» lejt na vouzo bio oszodjeni i je  Szoute delavne temnic/.e odszkocso.

—  I^ a g o je  o h lio r i jc i iy c  oszloboditelsztva szoldákov. Na szoldákov 
oszloboditelov lagoje vremen prihája Szabadki várasi je stellinga letosz 
tak lagoje vö vdárila, ka pri houvédskom minisztériumi szó szi prevecs od 
tóga premislávali. Preminoucsega meszecza 2tíga duéva je  na vizito priso zno- 
vics eden bizottság v-S/.abadko, pred szébe je dao posztaviti vsze one decske, 
ki szó na szprotoletje na v iz iti bili i steri szó oszlobojeni b ili; z oui os/lo- 
bojeni decskov je  zdaj 180 notri vzéti. —  To szi zmiszlimo, ka je tou nej 
velko csüdo. Ti zdaj notri vzéti decskov sztarisje szó vu varasi ti iHÍj pri- 
jétnesi i bogátezi bili i kak sze vö osznovlávla, 27*>0, 800 i 500 foriutov 
szó plácsali té odszloboditelom.

—  Z s a lo s / In i |»<»Ií O|» je bio prem. meszecza 14. dnéva Cs.-Palota. 
Eduoga mládoga csloveka szó pokopali, steroga je rávuo teda ta sziurt S/vejta 
pozvala, gda sze je ezvojov zarocsniczov stee zdati. Med pokopicsi je bilit 
tóga pokojnoga zarocsnicza tüdi, vszaibinszkiin gvauti ali na glávi je méla 
mirtusa venecz. To dugoványe je  ednomi vszákomi t ik na szrdeze szpadnolo, 
ka je eduo okon nej bilo brez szkuz.

—  É r ie n  c s a k o s / k i mesztancsar je v-Budapesti vres obütelov vkii- 
per kiipo ino je  tan tak vö napravo, ka náj vkiiper szpakivajo ino po pesti 
náj v-Csakovszcze na nyugvó imé poslejo. Obütolje szó prisli. ali kak kistó 
gór scsé odprejti, vijdi, ka mcszto obütelov —  szamo p»[iérov szó poszlaii. 
— Pitanye, de szó zdaj obütelje osztuli ? — lejko SZÓ pozábili med papél'o 
notri djáti ?

— X c v z r c e s i ia  J á g r i ja .  V-Békési jo  Krise Károly masiniszt po lo- 
viui sou z-szvojemi pajdásmi. Pred tem je escse veszélo vecsérjo drzso zs- 
uyimi. Pri lovini szó mulatság pálik zacsnoli, — escse nej 11 vör bilou, 
zse szó sze na trato szeli, kaditi i piti szó zacsnoli. Krise Károly je tüdi 
szvojo piikso dőli z-rame zgrabo i na trato lűeso ali tak neszrecsno, ka je 
püksa pocsila i süs je rávnok nyugovóm sziuovi Mártoni v-cservo leto. Szí
nek je  vküper szpadno, bár szó ga vcsaszi na koláj k-doktori pelali, na 
pouti je mrou; jediui szili je bio. — V.Jetupoli sze pa zgoudilo, ka Dzie- 
dosziczky gró f szó tüdi sze na gyáj szprávlaü, nancs szó z-vendégami vö 
z-dvora prisli, ednomi birovi je püksa po neszrecsi pocsila i szvojega priá- 
tela je v-perszi sztrelo. — SztOga sze vcsimo, ka na piikso prevecs mo
rém o pazitá.

—  E r i i io g a  p r a s z é la  o z o jn a .  Pintér Imre z-Kosztolány vesv.nicze 
mesztancsari sze dopádnola Pintér Mihály szouszida praszé. Pravo, esi bi 
tou nyugvó moglo biti, z-rouk bi eden prszt doj vrezo ino za nyega dao. 
Mihály je Imrii tou praszé obecso tak. ka jo Imre szvoj prszt doj mogo 
vrezati. Mihály je  na tou döuok zdaj praszé nej steo tá dati. Zdaj pa Imre 
Mihálya pouleg té iiorije v-tozsbo dao. * I

Jön a szomszéd.
—  Gyere haza Antal öcsém, beteg az asszouyod, bánatnak betege.
— Húzzad czigány! Ne hallgass a szóra! Ha beteg, hát legyen beteg! 

K i szánja a hűtlent ?
Jönnek újra.
— Autal baj van, haldoklik a feleséged! Siess haza, talán megbo

csát még!.
—  Ó bocsájt meg ? Hej haj! Húzzad czigány! 0  bocsájt meg ? O ? A 

bűnös! Bort hát az asztalra! s iszik . . . iszik tovább!
S amint iszik s amint mulat, harangszó haitik.
Mi e z ? . .  Halottnak szól a harangszó? K it terítettek k i?
—  Asszonyodnak harangoznak. Neki szól ez ! Te ölted meg! Miattad 

vitte a sírba a bánat!
Fejéhez kap, szivét összeszoritja valami fájdalmas érzés. Táutorodik 

Antal ?
—  Az én feleségem halt meg? Hát igaz volna! s áttör a népen, fut 

haza. Harmadnapra kíséri a koporsót a temetőbe s azóta nem mozdul a 
sírtól.

Ott ül a síron, összeaszott karjaival göresöseu öleli ma gához a kis 
fejfát, melyről könyei leáztatták már a betűket.

A jó  sírásó a hányszor látja, mindig felfohás/.küdik;
—  Én Istenem, vedd őt magadhoz! CSILLAG MÁTÉ.

— Hódi domou, Antal öcsém! zseua ti je betézsna —  od zsaloszti 
betézsna.

— Czigáu ig ra j! uikaj no poszlühsaj! esi je  betézsna, uáj bon betézsna 
komi bi sze milila táksa csalánul i UjVerua zse na?

Drűgi pá pridejo.
— Autón, nevola je, nede dobro, zse méra tvoja zseua, — domou sze 

pascsi, zná biti, da ti odpüszti!
—  Ona naj mi odpüszti? Hej haj! Igraj czigány! Ona mi naj od- 

püsztij ? Ona? Tá grehsnicza! Vino mi prineszte! On pa pijé, v-edno pijé.
I kak pijé, vészeli sze, glász zvonszki sze estije.
— Ka je tou? A li mrtvnmi zvonijo? Sto pa je mrou?
— Zseni tvojoj vözvonijo! Nyéui je té glász! T i szi je zapravo. Za 

tvojo volo je v-grob rano odisla!
Za glarou sze prime, szrezé szi vküpsztiszne, zsaloszt csfije! zs-nyiin 

v-oumot ide.
— Moja zseua je mrla ? Ali je tou mogoucse ? med liisztvoni szi tér 

nnprávi, donion hezsí. Na trétji deli na szprévod ide, tuzscii za skriuyov 
pojde na czintor i vecs ne geue neide od groba.

Tani szedi na grobi sziihimi rokami kresovito obima krizsecz iz-steroga 
litere i uapiszek szó zéprale nyegove vrouesw szkuze.

V il i  pokopics gda ga vidi, vszigdár szi miszli: „Moj Bong! vzemi ga 
k-szebi!“ CSILLAG MÁTÉ.

A t c m c t ő li o n.
Mikor a temetőnek 
Teljes nyugalmát iné* 
Nem verte fél zajával 

Kiváncsi, durva nép.

Hogy könnyét elzokogja 
S enyhí'scn bánatán. 
Akkor megy a sirkertbe 

Kgy szegény árva lány.

Szeliit, drága sir van ottan,
Mel t jó anyját fedi;
Imáit mond ott s szem-bői

P.•regnek könnyei.

S mig búját igy kiönti
S hívön mond hu ini.it,
Vigaisz derűje ömlik

Szive borúiu át.

Hgy érzi, sejti lelke. 
Mintha óit lengene 
Koröt le sírba szállott 

Jó anyja szilli-we.

Mintha a ki Ilmiii porlik 
Hég a föld mélyiben,
Az égből rá tekintne 

Aldolag, szelíden.

Mikéntha hallaná is 
Lágy, biztató szavát : 
„Ki mindeneknek atvja, 

<■ emlőt visel t eád !“ 1NCZKDI LÁSZLÓ,



selte akkor, mikor a levágott ujj a földre esett és nem adta oda a mala- 
czot. Imre most panaszt tett Mihály ellen, hegy nem tartotta meg a szer
ződést.

—  H a lo t t a k  c « t é j é t  nov. 1-én tartja meg a kereszténység. Szép 
volna ez, ha illő kegyelettel folyna; csakhogy nálunk igen sok botráuyuyal 
szokott megtörténni. Jó lesz rendőrségünknek ezentúl kellő éberséggel lenni.

— A  p e t r ó le u m  á ld o z u ta .  Tunyogi Ágnes, zilahi lakos m. hó 
25-én petróleumot öntött az égő lámpába. A szerencsétlenség, a mi már 
annyi áldozatot követelt, itt sem maradt e l ; a petróleum meggyuladt s a 
nő ruháját lángba borította, fcletben maradása kétes, annyira összeégett a 
szereucsétlen nő. Két éves kis leányát a szó aszédok jókor kimentették a 
szobából s igy csak csekély sebet kapott az anyától meggyuladt ágyneműben.

—  H o ld k á r o w  p e * z (o n k a .  Különös birt iruak Londonból. Ward 
W illiam  töldbirtokos hazában ni. hó 2fi-án este már az egész család lefe
küdt, uiidőu egyszerre a gyermekszobában neszt hallottak. Az ajtó kinyílt 
s kilépett a Ifi éves pesztonka, karjai közt tartva a rábízott fi hóuapos fi
úcskát. Rögtön észrevették, hogy a leány alvajáró, de ez, mielőtt megaka
dályozhatták volna, telsietett a padlásra, s egy nyíláson keresztül a tetőre 
mászott. A segítségül hitt szomszédok az anyát egy távol levő szobába vit
ték. mert attól tartottak, hogy kétségbeesett sikoltozásával az alvajárót 
megriasztja. Három tűzoltó ment föl a tetőre, a leány után, kit egy órai 
bajsza után a gyermekkel együtt szerencsésen lehoztak. A leány rögtön 
mély álomba merült.. Mikor reggel elmondták neki az éjjeli vándorlást, ke
serves sírásra takadt s annyira felindult, hogy kórházba kellett vinni.

— K l t v m e t r t t  v a s u l i v o n a l .  Borzasztó szerencsétlenséget Írnak 
Pontebbából. Amint m. lió G-áu a rendes személyvonat áthaladt a Poutatelt 
és Pontebbát összekötő hídon, a szemben lévő hegyről hirtelen nagy föld
tömeg szakadt le ép az alatta elrobogó vonatra, melyet a szó szoios értel
mében eltemetett. A vonaton volt utasokon iszonyú rémület vett erőt. Me
nekülésre gondolni sem lehetett és a helyzet kétségbeejlö voltát még fo
kozta az egyre növekvő levegőhiány. A legborzasztóbb halálnak néztek elébe 
a szerencsétlen utasok. Pár utas maradt csak sértetlen. A legtöbb eszmélet
lenül feküdt a kupékban s sokan bele is haltak. A vonaton volt dr. Bo- 
csány Miksa római egészségügyi tanácsos és főtörvényszéki orvos, hazáukfi , 
ki Budapesten való tartózkodása után ép hazautazóbnn volt. I)r. Bocsányt, 
a halálos félelem annyira megviselte, hogy huszonnégy óra lefolyása alatt 
egészen megőszült; ezenfelül elvesztette pénzes tárczáját és összes holmiját 
A  szerencsésen megmenekülő utasoknak hnsz órát kellett Bolognában töl
teni, mig tovább utazhattak. A hegyszakadás valószínűleg a sok esőzés 
következtében állt be.

— A  m ibe* n e m  ü l a v i l l á m .  A szlavóniai vadászok hite sze
rint a villám soha sem ül a bükkfába. Egy amerikai utazó is azt Írja, hogy 
az indián vadászok a zivatar elöl mindég bükkfa alá menekülnek. A thürin- 
giai erdők viszonyairól szólva dr. Negel igy ir: Sajátságos körülmény az, 
hogy a bükkfák a villámcsapástól megvannak kímélve. A nyírfát, is többnyire 
kerüli a villám, inig a nyárfába, tölgyfába igen sokszor beüt. A sorrendet 
úgy lehetne megállapítani: legtöbbször beüt a villám a tölgybe, utána sorba 
jönnek: nyárfa, fenyő, nyírfa s legritkábban keresi föl a villára a bükkfát.

— P e n é s z e s  é s  d oh on  bordók kitisztítása. Gyakran megtörténik] 
hogy a hosszabb ideig használatlanul hevert boros, sörös, vagy liquörös 
hordok, eczet-sav képződés folytán dohosokká lesznek és belsejük zöldes-ké
kes penészgouibák által teljesen befödetik. Ezen gombákat ugyan forró víz 
segélyével könnyen el lehet pusztítani, nehéz azonban az ezeket kisérő dü
hös szagot eltávolítani. A legkönnyebb és legolcsóbb eljárás e czélra a kö
vetkező: Öblilsük ki a bordót forró vizzel és öntsük ki a vizet. Aztán egy 
bádog kanalat hajlítsunk meg, úgy, hogy derékszöget képezzen; tegyünk 
a kanálba kis kéndarubokat, gyújtsuk ezeket meg és dugjuk a hordóba le
hetőleg mélyen. A kén addig égjen a hordóban, mig a kén nem absorbe- 
áltutik s az előálló kénsavak az egész bordót betöltötték s az nkonán át 
kiömlöttek. E/után dugjuk be jó l a bordót, s hagyjuk egy napon .át nyu
godtan állaui. A kénes sav a bordóban minden gombacsirát el fog ölni, 
megszünteti a dobos szagot, sőt még az e etleg a dongákba behatolt fest- 
anyagokat is elpusztítja, úgy, hogy ha másnap a hordót vizzel jól kiöblít
jü k : tiszta, szagtalan hordónk Írsz. Jó az öblítő vizbo egy kis szódát tenni.

— ^  k a b í i l  A ra . —  Te, ejnye, be pompás Unhatod van ! Mi az ára ? 
kérdi az egyik tolvaj a másiktól. — Ha rájönnek, legalább eoy félesz-

teudő.
— ö s s z e a i lá s .  T a n i  tó :  Ha anyádtól két darab vajas kenyeret 

kapsz s az atyád szintén két darabot ad, hány vajas kenyered le s z - 'T a 
n u ló ;  Egysem, mert mind megeszem.

— A ls ü - I .e m i» á i-ó l írják : Izsay színigazgató, ki jelenleg 22 tag
ból álló társulatáváI még Csáktornyán működik és 10 — l3-:ka közti időben 
Alsó-Lendvára jön 12 bérleti előadásra. Jó! szervezett társulata a legjobb 
népszínművek, vígjátékok és bohózatokat fogja s/iure hozni, melyek közül 
különösen megemlítendő .Fekete gyémánt-. ,Ördög pilulái*, kitűnő bohó
zat, .Csókon szerzett vőlegény-, .Búzavirág-, „Igmándi kispap*, „Senki fia*. 
„Isten keze* népszínművek. „Arany ember*, „Vasgyáros* és „Denisse* leg
újabb színmüvek. „Buborékok*, „Pástétomos kis angyal,* „Kölcsönkért fele
ség* vígjátékok és bohózatok. —  Hozza Isten körünkbe a derék társulatot. 
A  közönség pedig igyekezzék m ghálálui s a semmi fáradságot és kiadást 
nem kímélő derék igazgatót pártolni. L  j

—  A *  id ő leges  Á rp a k iá l l ít á s ó n  a következők nyertek kitünte
tést^ megyénkből. Nagy díszoklevelet: Sorokujfalusi bérlet (Sorokujfaln) jó 
minőségért. Széli Kálmán (Héraháza) kitűnő min. és nagyíj, térni. Kulin 
Jacab (Hidas-Hollós) kit. min. Stegmüller János (Jaák) kitűnő min. Toós 
János (Kába-Hidveg) kit. min., gr. F-stetich Dénes (Bogátb) jó min., Iieini- 
Jer J. (Szombathejy) jó min., Szegedy György (Acsád) kit. min., Vasvár-Szom
bathelyi székes-káptalan (Lipárt) jó min., Feigelstock Márton (Szécseny) jó 
min., és nagyb. térin.. Pailini Inkey Z signioiid (Tarótkáza) jó min., gr Er- 
dődy Fereucz (Vép) jó  min. és nagyb. térni. Közreműködői érmet: Rőszler 
Károly, a vasmegyei gazd. egyesület titkára.

K é r e l e m .  Felkérjük egyesületi tagjaink közül mindazokat, a kik 
ez év tavaszán kísérletre magvakat nyertek, hogy a termény eredményéről 
a tüzetes kimutatást hozzánk beküldeni szíveskedjenek; erre annyival in
kább kell kérnünk, mert a kísérletek eredményét megyebeli gazda közönsé
günkkel megismertetni óhajtjuk, hogy az egyes magvak és gabonafélék ter
mőképességéről 8 mikénti disz léséről ne csak a kisérlettevók, hanem mások 
is tájékozást szerezhessenek. Bertha György e. igazgató.

— M a g y a r  m a tró zo k  a i  e m b e re lő k  kezében . Libéria köz- 
társaságbeli lapok beszélik a következő esetet: F. évi június lo-én az „Epi- 
reo* nevű fiumei hajlít a vihar a néger partokra vetette, s egy sziklán lé
ket kapva, megszorult. A kapitány néhány matrózt ott hagyott a hajón, 
maga pedig a többi legénységgel csónakon Mouroviába ment segítségért! 
Időközben a vadak kirabolták a hajót s 2 matrózt foglyul ejtették. E<ry 
német hajó. mely valamivel később arrafelé haladt, a két” foglyot kiszaba
dította és elhozta őket is Mouroviaba. —  Felfaltak volna a szerencsétlene
ket a kauibaluk.

I

I c«sér T3 ,eM re f w  p e t r ó le u m a .  V-Zilabi szó zgodilo. ka edeu ve-
J tunyogi Ágnes dekla v-Iumpiczo petróleum steli notri levati. lámpás

Í . V ' l ’ “ i W * ? " " ' .  k*. oli í* ’ - * * » » *  tti.li ,-pl.mén * to »p o  i
p ‘ ' "  v. !V° 1 ' 11(ro i” ‘l-Ma v-plaiuéni lila, ka na lármo s/o io ko-

nnij ™ „ 8 2 „lje Ti. *k«bnjn odaüli. Nejga trnuata, ka b. r-a,ÍTlen,i oaitíla, 
na W k« szó zgorela. I«yena málo d.jfa- szó tüdi kmnaj töydoiíIÍ.

« k . j . . e  K iv é te k  drzsij krscsauszki szvejl andreiscseka 1-ga 
dutva vecser. -  Lipon b) tou bűm,, esi bi tak cbdrzsaio, kak sza sika, 
all pnnasz sza Ion „ácsi zKodij. —  Dobro de na ríd paziti.

L n ~  esi inejszecz v-punovo sztopi, ka te betezs-
oknlíkT °J“ k- Vr J ■ * l r » 0  z-posztelé sztopi , de Mécs eszne
Okol.k hód, brozi ka b, «d  tóga kéj znao, palik szó nazaj ldzse na to. 
1 ra |°, ka ga meszeez yl.caé. -  Zgodilo sze v-Londoa .írási, ka jo Word 
VOUiam goszpoda 16 lejt sztara doki. tüdi tó beteg mejla. Edun nocs, dere 
J meizecz prerecs Bzvejto, ja na n jo  zapüczo málo dajte v-szacui zgríbila 

ta szója szamo v-pamet zéll, dere zso nad pod i tan, . 6  z-okua na sztrejo 
b a z-ditatam. iSej sza tüpali na nyou szkricsati, ár te bi sze preblidila i 
z-detetom vret doh szpáduola 1 szó hajló. Z ita  sza jo  edon csasz uyáli do- 
kecs szó kurazsui tüzoltóji prisli i szó na sztrejo za nyov plozili, tain nyo 
-detetom vret zgrabih i dal, prueszli. Te je prevecs yelki szén prisn na 

nyo 1 dere sze preblidila po szó nyaj povedali delo uyéuo, tok in na szerezd 
Ze‘a> kil Jft za isztiuszko bofézsna grátala.
i . n « s * r e c « a  sze zgoudila Ponteb varasa prem. meszec/ G-ga
(inévá kak preik po velkoin zseleznom niowszti zselezuicza ide. 11a ednouk 
sze szamo breig dojpoudro iuo rávuok tam sze na zselezniczo porüjsilo, tak 
ka na pomoucs uaucs niscse miszliti nej mogo ino sztej szó szamo nisterni 

. u^,an . ’ ov* ®zo Pa tuu színért naisli. Na zsclezuiczi je eden vogl'in 
U( i io, steri sze rávnok z-Biidinszkoga orszacskoga vöposztávlanya donion 

pe ao ino je tákso sztráb doubo, ka za 24 vör szeire viaszé doubo; peiueze 
szvoje ino ovo blágo, stero jo z-szebov meo, vsze zgiibo.

— V -k o j iir  v «IA r i bli*%k a li g ro n  ?  Poleg vervanyo slavonszki 
jagro\. gron nigdár ne vdári v-bükovo drevo. Edeu potnik z-Amerike tüdi
o pise, ka z-mdiánszki jágri gda sze bliszka i germi, sze pod biikovo drevo 

. Pot'‘b'"'--J0. Od logouv thüringó je  gues i dr. Negel tak pise: To je velko 

. Zinozsnoszt, ka szó biikvi od bliszk vdarjeuya mentttvane. V-brezo tüdi ne 
| V ,ari a 1 v"Íeszouúk i vrászt radi vdosztakrat vdári. Sorsa réd bi szi lehko 
, tak szpozuali i zanierkali, ka te gron uáj veeskrát vu részt vdári, etom 

po redi prulo: jeszeuák. boor, breza, szamo retki poisc.se te biikvi.
, H a l i  in o rr jo  p isz iiív i i zdüguyeni lagvi ocsisztiti ? Vuo-

gokrat sze zgodí pri vinszkom lágvi, esi ga dugó ne uüczaiuo, ka po je- 
izicsnaj szagi — pleszel) — i bejle gobe zadobíjo dogé. Té gobe moremo 
Z-vrej|,iv vodouv vö oprati potom sztáro zsliczo ali kaksi ploj vugnemo i 
donimo notri zsveplo, stero vu lágvi kuk nájglobse tak dugó pokécs nc- 
vgaszue goreti more, potom zabijeuio lagev na tri dní. Vu tóm hipi zgübi 
blgev pleszno i escse te poíárbane dogé obbitjli. Zaperémo lagev v-csisztov 
vodouv í tak ga (aki lejko za nücz zememo za nájbogse vino. —  Dobro jo 
esc.se vu ono vodo, sterov lagev pbívimo, szoda-práj notri szipati.

— itd n o g a  k a p n ia  <*zHna. Edén touvnj — evőim právi: Ti, 
da leijii kaput más, ka nyerni czeiua? — Csi me zgrábijo, cdno pou leto 
vouze dobiin illesztő czeiue ?

IC:i <*sn ittsiiy S k ö ln ik  cduonii solári: Právi tij, csi ti niati
dvá falata krfija dájo. ino oc«a tüdi dvá falata, kelko krüja bodes te möu?

S o l á r :  Odgovorij uancs ednoga nej, zalo ka sze pojejn.
‘ ^  i » » l i r a s * o m l»a í l  s é la lé r n i 'k  beültetet! terület botrányosan

elhagyatott állapota már régen szemet szúrt mindazoknál, kik a község ha
ladása iránt csak kevéssé is érdeklődnek. - Miután a községbirót többszöri 
figyelmeztetés daczára is nem sikerült arra rábírnunk, hogy a fiatal ültet- 
véuyek mellől részint ellopott, részint kirothadt karókat pótolja s hogy a 
fennállókat szalmaguzszsal átköttesse, — mintán ezen a községnek cselekvő 
vagyonát képező s idővel oly kedves árnyékot nyújtó ültetvény egy erős vi
har nyomása alatt — támaszfák hiányában teljes,n semmivé lehet, s 
miután a község vagyonára közvetett felügyelet a szolgabiróságot illeti, il
letőleg terheli ; ennélfogva bizalommal kérjük helyes tapintatáról ismert 
Szolgabiránkat. hogy a város elöljáróságát fentebb jelzett kötelesség példát
lan elhanyagolása miatt a teendőknek tudatára ébreszteni szíveskedjék, r. I.

uralkodó dipberitis járváuy miatt a tissinai iskola
hatóságilag bezáratott.

Az országos kiállításon a nemzetközi gyümölcs és ziildségkiállitás alkalmával 
a Jasmegye' gazdasági egyesület nagy díszoklevelet mert, továliká Itertlia öyöcgv (Kába- 
li'dveg), Hardifs József (HozsokI, lfozzay Imre (Högö'e), gr. l esteticli Dénes (bogai), gr. 
Krdoily Gyula (Gy.-Ajiáti), Györy I.ajos (Felső-Oszkó), Kiltt-I István (Kőszeg), liecliliog 
. amu (N.-Sz.-Mihály), fSass József (Dnros/.ló), Turcsányi Andor (Körmend), 'i'eoiin<-| Kmhe 
es M,"| (Jobbágyi), b’ lreieh Pál (N.-Sz-Mihály), br. Werlhof Pál (Csajta), Wültél Vilmos 
(Kőszeg), ltot, Hámor, licncdek és Hossza.szeg községek pedig a kiállítási nagy érmet 
kaptak, böszler Károlyt, a vasmegyei gazdasági egyesület tevékeny vándnrtanitoját a köz
reműködői éremmel Hintette ki a jurv.

.Szétrobbantó! 1 sz ik la lie gy . Az amerikaiak a haladás útjá
ban akadályokat nem tűrnek, legyen az ember, előítélet vagy sziklabegy. 
Az East-ltiver folyóban Flood-Ruck nevű óriási sziklabegy állta utj.it a 
szabad hajózásnak. Az amerikaiak elhatározták, hogy ezt a hatalmas kőtö- 
iiieget a levegőbe röpítik. Newton tengerészeti tábornok és Abbott tábornok 
ezelőtt kilencz évvel hozzá fogtak a sziklakönieg aláaknázásáboz, 24 alagút 
— melyek mindegyike 12 ezer láb bosszú — és 4G rövidebb ut ásatott a 
szikla-óriásba, miáltal az körülbelül !) mértföldiiyire lón ki vájva. Ezen új
kori alagút) labyriotb fölött ni. hó 10-éii reggel még egy 25 láb vastag és 
körülbelül 3000,b()0 kubik yard tartalmú tömeg feküdt, délután már a rop
pant  ̂szikla, százezer darabra törve bevert a tenger mélyén, s azon hely, hol 
a „Hood Rock* emelte fel —  még egy nappal előbb —  büszke lejét, ma 
már nyitva áll a hajózásnak. — Százezernyi tömeg nézte a robbantási jele
netet; a villamos gombot Abbot tábornok l l  éves Mari leánya nyomta meg 
s a szikla eltűnt!

— H a d i s zo lg á la t i k edvezm ény  az építő iparosok téli tanfo
lyamának tanulói számára. — A m. kir. honvédelmi mi Misztérium közben
járása folytán a budapesti állami közép-ipartanodában az építő iparosok szá
mára rendezett téli tanfolyam tanulói, ha még e tanfolyam tartania alatt 
soroztainak be, a hadi szolgálat megkezdését tanulmányaik bevégzése utánra 
halaszthatják. Ezen tanfolyamra a beiratások még november hó U-ik nap
jáig tartatnak ; bővebb felvilágosítást nyerhetni a budapesti állami közép- 
ipartanoda igazgatóságánál (V i l i .  kerület Fóherczeg-Sándortér 4-ik szám.)

— lo rö lo l lieei-dősíté.ve. A fölniivelési minisztérium az 
idén is nagyobb mennyiségű facsemetét fog adományozni oly erdőbirtoko
soknak, akik kopár vagy futóhomok területén erdősítést teljesíteni szándé
koznak. Az illetők a szükséges adatok közlése mellett írásbeli kérelmeiket 
deczember végéig nyújthatják be a minisztériumnál s a rendelkezésre álló 
mennyiségből a jelentkezés sorrendje szerint fognak részesülni. A csemeték 
árát és csomagolási költségeit az orsz. erdészeti alap fedezi. A kérvényezők 
a közig, erdészeti bizottság elnöke vagy a kir. ordöfelfigyelő iratával tar
toznak igazolni, hogy a kérdéses terület beerdósitése közgazdasági szem
pontból szükséges.



A t t i l a  é rm e . Romániában egy faluban ásás közben egy rubel 
nagyságú érmet találtak, melyuek egyik oblalou Attila király képe vau e 
felirattal: „R. x Attila 441*,'a  másikon pedig „Aquileja* van Írva, egy 
megerősített város képével.

— Xíisius/.Ky J ó z s e f  a zala egerszegi polgári iskola mellé felállí
tott középkereskedeliui iskoláimsegédtanítóvá neveztetett ki.

Ny í l t  tér.*)
! \ o « h  n l f  U e f w n p n !

Fn orin cr l.t-Hcnloir! **|><>■■ n »■ t.d•• l . r d i ir i  !
1 Kiinf l’fennis per H o c  lu- I iin! l’lcniiiu' *

R om án - und X ovellenze itung .
XI. JahrgaiiK. Ortober Or olier 

J e (I e ffn eh e  <-111 c X u ni in c r von H jiroMMfii < >iuirt«<'ileii. 
ene liedriirlii. uur Itinniiiilrxl,

----on. írni l>riu-k/<-ili-n. -----
3 grosso spannende sensati nolle Románé un:t Növelten!

Mun lese und n Imii ni re.
Probemunmer durch jede Buchhandlung oder direct. 

l*reis per Nmmner .r> P f. per Ifwirtnl •'.*> Pl'.
!«JS F f .  für’s Vierteljuhr » J  P f . l  

Zn bcstellen bei jedem Briellriiirer und ZeituinrsboTen.
Zu beziehen dureh jede Pontnndalt und liiiebliiindluiig.

Öle b llie-tp nller Homnii/eiliingi'n 
VerU* vet k. JKNSF.N A CO., Hamburg, 18 UürllwieU.

*) E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a Szerk.

felvéve s

J e g y z ő k ö n y v
■urnszombati gazdasági fiók-egvletnek 1885. évi október hó 31-én tartott köz

gyűléséről.
Jelenlevők : Gr. Batthyányi Zsigmond elnök, Kovács Károly titkár, Tollák Pongrácz, 

Olajos Sándor, Fiiriakovicb Zsigmond, Slebich Ignácz, Koesvára István, Takács 1!. István. 
Bácz János, Gáspár Ferencz, Horváth György, Szélessy Dániel, Somén János, Barbarics 
József, Vérén Ferencz .Muraszombatból, Horváth Iván gradistyai, Janzsa István predanóczi, 
S/.lavicz József mai tyánczi, Bücsek Mihály szerdiczai, Vratarics Iván cserneloczi, á ugrin- 
csics Ferencz szentgyörgyi, Bokán János szentgyörgyi, Hajdinyák György rogasoczi, Maitz 
János giiitzenhofi, Bogán Mihály szottinai, Frelecz János fUxlinczi, Jouas István preda- 
noczi, Kondor Ferencz köpsinczi, Sztáry Ferenci felsó-lendvai lakósok.

1. Elnök Gróf Batthyány Zsigmond a megjelent tagokat üdvözli s reményét fejezi 
ki a felett, hogy habár különösen út helyben Muraszombatban oly sokan vannak, kik az 
egyesület jelen"közgyűléséről távolmaradásukkal annak r íják bizonyítékát, hogy a közjóra 
irányuló törekvések iránt nem bírnak érzékkel, -  mindazáltal azok, kik érdeklődésüket 
minden alkalommal kimutatják, el fogják érni a czélt, az időpontot, midőn a járás gazda
közönsége köszönettel és elismeréssel tekint vissza raükúdesüitre, s ezzel a mai ülést meg- 
nyitottnak nyilvánítja.

2. Elnök előterjeszti, hogy miután az 1885. évi január 22-én tartott közgyűlés al
kalmából a választmány — tekintve a tagok számát — oly fenntartással alakult meg, 
hogy az a szükséghez képest kiegészíttessék s miután e szükség k ttlönösen a választmány
ból két tagnak távozása folytán felmerült, ennélfogva a választmányi tagok száma végle
gesen meghatároztassék s a tagok megválasztassanak, ennek folytán

az eddigi választmány még tiz taggal szaporitiatik, ilyenekül Fiiriakovicb Zsigmond 
nrad. intéző, Pol'ák Pongrácz szolgab’ró, Takács István, Mintsek Gáspár, \ ratarics Iván, 
Bácz János, Bugán- József, Skrabán Iván, Horváth Iván, Jónás István egyhangúlag ineg- 
választatnak s a lm ározatnak — a mennyiben jelen nincsenek — tudomásukra hozatalá
val a titkár megbizatik.

3. Ideiglenes p'nztárnok Slebich Ignácz állami néptanító ezen állásáról lemondását 
bejelenti.

Tekintettel a lemondás okául felhozott alapos indokokra, a lemondás elfogadása 
mellett pénztárnokká egyhangúlag Vérén Ferencz ur, a délvasmegyei takarékpénztár pénz- 
tárnoka megválasztatik.

4. Elnök ur bejelenti, miszerint a központi egyesületi igazgatótól vett értesítés 
szerint a járásban két dili berni fajú tenyészbika fog elhelyeztetni, — és javasolja, hogy 
azok egyike Muraszombatban, másika Tissinán volna elhelyezendő.

A javaslatot, tekintettel a jelenlevő szolgabiró Tollúk Pongrácz statistikai adatokkal 
támogatott felszóilalására, a közgyűlés ellenmondás nélkül elfogadja, azou kijelentéssel, 
hogy miután a tenyészbikák hiánya a járás marhatenyésztésére szemmelláthatólag károsan 
hat vissza, választmánya által még több tenyészbika elhelyezése iránt lépéseket fog tenni, 
egyidejűleg tekintve, hogy a fóldmivelési miuisz erinm által a muraszombati járás terüle
tére előirányzott igási berni faj csak részben áll arányban a járásban tenyésztett marha- 
fajjal, és különöse : a járás hegyes vidékein Ír mos apróbb marhafaj termékenyítésén si
kerrel nem használható, ennélfogva elhatározza, hogy a magas minisztériumhoz felirat 
intéztessék oly irányban, hogy az elhelyezési tervet megváltoztatva, a járás rónáján berni 
fajt, a hegyes vidéken pedig kevésbbé nehéz pinzgaui vagy allgaui fajú bikát alkalmazzon 
s a felterjesztés szerkesztésével a titkárt megbízza.

5. Indítványba hozatik, hogy a járásban felállított mintatelepeknél nehezebb fajú 
mének elhelyezése iránt a szükséges lépések megtétessenek.

Miután a gazdaközönségnek általános érdeke, hogy a méntelepeknél elhelyezett 
mének a tenyésztési, illetőleg gazdálkodási viszonyokkal összhangzásban álljanak, ennél
fogva méltányolva a méntclepekné) eddig elhelyezni szokott mének elleu felhozott alapos 
indokokat, elhatároztatik, hogy jövőre jobb, hibátlan és különösen a nehezebb noóri faj
hoz tartozó méneknek a járás méntele]) n leendő elhelyezése iránt a megyei lótenyésztési 
bizottság elnöksége megkerestessék. A felirat elkészítésével a titkár megbizatik.

6. Indítvány tétetett az iránt, hogy tekintettel arra, miszerint a nép legnagyobb 
része neir. bir érzékével annak, hogy szarvasmarh.íjáuak tisztántartása annak életképes
ségét és fejlődését jelentékenyen elősegíti, ennélfogva az ez iránti érdeklődés előmozdítását 
tegye magáévá az egyesület akként, hogy időről-időre bízza meg kiküldöttjeit, kik a járás 
kü:ömbözó községeiben előre meg nem határozott idöhni megjelenjenek s a marhaállományt 
megvizsgálva, a legjobban gondozott, illetőleg leginkább tisziáiitartott marhák tulajdonosai 
között 2 frtot meg nem haladó dijakat oszszon ki.

Elvben elfogadiatik és a részletek megállapítása, illetőleg az indítvány gyakorlati 
alkalmazásával a választmány megbizatik.

7. Indítványba hozatik, hogy a gazdálkodás egyes ágainak előmozdítása ez'Íjából 
szakosztályok alakittassannak.

A közgyűlés az indítványt magáévá téve, egyelőre gyüinölcsészeti és méhtenyésztési 
szakosztály alakítását elhatározza, az cl-ónek elnökéül Bugáry József martyánczi plébános 
urat megválasztja, utóbbira nézve pedig, tekintve, hogy a járásban már egy méhészeti 
egyesület létezik, ezzel érintkezésbe lépés- és a szakosztály alakításával Slebich Ignácz 
muraszombati, Kondor Ferencz knpsinczi és Fii-zár János bodonczi nép anitókat meg
bízza, illetőleg a teendők és a választmány elé jelentéstételre felkéri. Hangsúlyozza egy
úttal, hogy a szakosztályokba belépéssel a tagok tijabbi vagyoni kötelezettséget magukra 
nem vállalnak, s a belépés az illető elnöknél jelentkezés által minden tagnak szabad aka
ratára bizatik.

8. Inditványozíatik, hogy a gazdaság terén elméleti haladás clósegitése czéljából 
Bzakkönyvek és szaklapok rendeltessenek.

Az indítvány elfogadtatván, a kivitel módozata a választmányra bizatik meg.
9 Indítványba hozatik, hogy egy állatorvosnak Muraszombatban megtelepítése ér

dekében az egyesület a szükséges lépéseket tegye meg.
Miután a mindennapi tapasztalás mutatja, hogy a járás székhelyén. Muraszombatban 

egy állatorvosnak állandó jelenléte a marhatonyésztésre rendkívül fontossággal bir. anual 
inkább, mert szükség esetén a gazdaközönség 8t.ijerhonb.in kénytelen szakértőt keresni, 
miután a közgyűlés tudomásával bir annak, hogy ez :n kérdéssel Muraszombat képviselő
testülete is foglalkozik, hol a husszomléiiek a közigazgatási hatóság általi rendszeresítése 
következtében egy majd megtelepülő állatorvos jelentékeny évi jövedelemre számíthat, en
nélfogva ezen nagyon is közérdekű ügyben megkeresi a muraszombati képviselő-testületet 
az iránt, szíveskedjék az egyesü'etet értesíteni arról, váljon tekintettel a helyi viszonyokra, 
az állatorvos a husszemle után körülbelül minő évi jövedelemre számíthat —- s hajlandó 
volna-e a község közönsége az állatorvosnak és ha igen, mily mennyiségű évi dijt biz
tosítani. — Ez értesítés véreiével további intézkedésekkel a választmányt megbízza.

It). Indítványba hozatik. hogy a járásban levő faiskolák el hagyatottságára a megyei 
alispáni hivatal figyelemmel lenni felkeressék.

Tekintettel az indítvány felhozott in Okaira, melyek szerint a járási gyümölcste- 
nyésztés fejlesztése érdekében ezen egyesület kell hogy érdeklődést mutasson, annál in
kább, mert az egyes iskolák mellé rendszeresített faiskolák részint parlagon hagyatnak, 
részint a törvényben előirt czéitol eliltóleg művelteinek, ennélfogva elhatározza a közgyű
lés, hogy a faiskoláknak a törvényben meghatározott rendeltetésükre berendezése iránt a 
megyei alispuui hivatalt felterjesztéssel megkéri, s ezen felterjesztés szerkesztésével a tit
kárt megbízza.

Napirend előtt tárgyalása kéretik a következő indítványnak:
11. Tekintettel arra. hogy az Irt.Ti. évi augusztus 31-én Muraszombatban rendezett 

tenyész-mar hu kiállítás alkalmával Gróf Szápáry Géza, Gróf Széchenyi Tivadar, Gróf 
Batthyány Zsigmond urak az általuk ki Állított t ■uyószmarbák után megítélt dijakat egész
ben a muraszombati gazdasági fiók-egyesületnek ajándékozták s ezzel az egyesület vagyo

nát a dijazásképen jutott 29 darab aranvnyal növel'ék « emellett Gróf Apraxinne t.ssinai 
birtokos’ ugyanakkor az egyesület czélj .ira 10 frtot egy drb egy évnél nem idősebb, és 
a kiállítottak között legszebb borjú tulajdonosainak jutalmazásain felajánlott, emi Ifugia 
indítványba hozatik, hogy az egyesület a nemes adakozóknak köszönetét szavazzon.

Az egyesület köszönetének az ajándékozók lelkes eljenze-evel ad kifejezést, a jel- 
z -tt nagylelkű adományokért köszönetét nyilvánítja és > (határozza, hogy ezen jegyzőkönyv 
az adományozóknak megküldessék, a 29 drb aranynak az egyesült t czéljaira okszerű 
felhasználásával a választmányt megbízza. „

Egyéb tálgy hiányában elnök a mai jegyzőkönyv hitelesítésére Gáspár Ferencz és 
Takács István urakat felkéri és az ülést bezárja.

K. in. f. .
Gróf BATTHYÁNY ZSIGMOND, ellök. KOVÁCS K Alt OLY, titkár.

Heti -naptár
1885. évi november hó 8-től november liő 1-l-ik napjáig.

Hét napjai
KatliolÍKUj 

és protestáns nap- Id ő já rá s Hold fényváltozásai

V a sá rn a p 8 II 2 1  tiottfr. j szeles.
Hétfő «• Edináiul b o r u l t  id ő ,
Kedd 10 Gergely | iiiippiil

1 1 mérsékelt hideg.
Csütörtök 21 Erzsébet 1 reggel fagyos 11 ó. Ili pk. éjjel.

Péntek 01 B.idog ! Első negyed l l  ó.
Szombat 41 15. Assz. av. 16 p. éjjel

F e l e l ő s  s z e r k e s  z t ő : T  a k  á  c 8 IS. I s  I v á  i 
Értekezhetni naponként d. e 10 — 11-ig.

K i a d<»-1 a p tn  1 ajd onoa : < »rüuhu  m ii  *8 á r  Sí .

ilin le tések .

1 G-jógyszer tár helyiség-változás. •
m ) 9

9

Tisztelettel értesítem a ii. é. közönséget, hogy gyógy- 
tári helyiségemet fo lyó évi deczembcr hó 1. napjá
va l a Novak (Sflkár) M ihály-íéle házba teszem át.

Tiszteletid Béla , *
gyógyszerész.

Apoteko hizso-preminyávanye.
Naznánye (lám postflvaniin priátelom, ka mojo apoteko 

z-l-ga  deczembra etoga le ta  v Novák (Síikári Mi- £  
hályova bizsu preik odszelim. B ftS e ju  B é l a ,

(7 6 . 4 — 1 )  apotekar 8

Mária-czelli gyomorcseppek, •
jeles hatású gyógyszer a gyomor minden bán- 
talmai ellen, és felülmulhatlnn az étvágyhiány, 
gyoniorgyengeség, rósz szaga lehellet, szelek, wi- 
vanyu felbötogés, kólika, gyomorhurut, gyomor
égés, liugykő-képződés, túlságos nyálka-képzödés. 
árgaság, undor és hányás, főfájás (ha az a gyo- 

d ered), gyomorgörcs, szék szőni lat, a gyo
mornak túlterheltsége étel és ital által, giliszta, 

és májbetegség, úgyszintén arany-eres bán- 
talmnk ellen.

E gy  üvegcse ára használati uta- 
_______  sitással együ tt 35 kr.

^  Központi szét-kiildési raktár nngyban és kicsinyben:

i  B ltA D Y  K Á R O LY
© „ a z  é r a n g y a l l io z u czimzett gyógyszertárában K m n z i e r h e n .

M orva orszá gban.
Kapható Muraszombatban : BÚI.08 BÉLA gyógytárában a „Magyar Koronához,“

MM valamint az ország minden gyógyszertárában. (Ifi. 52— 25)

1 &■-" rm'n'iiVÍ

A H 7  év
cs k i r .

óta fonálló
szabad.

takaró- és pokrócz-gyár
ezelőtt Lichtenauer özvegye és fiai

kereskedése küld a bécsi raktára által

LÓ-TAKARÓKAT
190 cm. hosszúság-, 130 cm. szélesség- és im*g-

__  ̂ semmisithutleu minőségben, — sötét alapban és
. élénk színezettel

fi a r a  b j  a ■ l'r í. ©5 k r .  "MG
a csomagolást beszámítva, tehát költségmentes.

(4—4)
Csakis nagy tömegbeni készítés és óriási elárusitás folytán va

gyunk azon helyzetben, ezen ló takarókat ily kitűnő minőségben 
és ily rendkívül olcsó áron eladhatni.

Szétküldések utánvét mellett. — Nemtetsző áru készségesen 
visszavétetik.

A  czim  pontosan k iírandó:

Főraktár Sierstern, Becs, lEotamiürasirasseU.
Nyomatott Grüubauin Márk könyvnyomdájában Muraszombatban.
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